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AHAIIN3 ®PAHLY3CKUX APTOTU3MOB
N PYCCKUX XKAPTOHU3MOB, O6PA3OBAHHbLIX MYTEM
3AUMCTBOBAHUA NNEKCUYECKUX EONHUL

N3 AHITIMACKOI O A3bIKA

A.C. becnanoea

PaccmaTpuBaetcsi mpouecc 00pa3oBaHusi (PpaHIy3CKHX aproTU3MOB M PYCCKHUX Kap-
TOHU3MOB NPH TOMOIIM 3aHMCTBOBAHUS JIEKCHYECKHX €IWHHII U3 AHTVIMHACKOro si3bIKa.
ABTOp aHAIM3HPYeT U3MEHEHHs, KOTOpPbIe NMpeTepneBanT GpaHiy3cKue aproTu3Mbl H pyc-
CKHe€ JKaPrOHH3MbI, 00Pa30BaHHbIE My TEM 3aMMCTBOBAHUS CJIOB U3 AHIJIHIICKOIO SI3bIKA.

Kniouesvle cnosa: apzomusmol, JHcapeOHU3MBL, 3AUMCIME08AHUE, AHZIUUUIM, YPOGEHD
A3BIKA, CEMAHMUYECKUT YPOBeHb, MOPHEMHBLIL YposeHb, MOpoozutecKkuil yposens, gone-
muueckuii yposens, opgozpaghusn, nexcuueckoe 3nauenue.

3anMCTBOBaHME CJIOB M3 JPYI'HX S3BIKOB SBIISECT-
Ci OJHMM H3 CHOCOOOB OOOTaIICHHS JEKCHYECKOTO
COCTaBa s3bIKa, a TAKXKE UTPAET BAXKHYIO POJIb B IPO-
1ecce pa3BUTHSA M (QYHKIHMOHHPOBAHMS s3bIKa. Kak-
JBIH SI3BIK SIBISICTCS AMHAMHUYHBIM SIBJICHHEM. 3aHMCT-
BOBaHHAsl JICKCHKA OTPAXKAET COLMAIbHbIC, IKOHOMH-
YyecKue, KyJIbTypHbIe N3MEHEHHS B OOIIECTBE.

3auMCTBOBaHHBIM CJIOBOM SIBIISIETCSI CIIOBO, KO-
TOpOE MOSBUJIOCH B JIAHHOM SI3BIKE B PE3YNBTAaTE «00-
palieHust K JIeKCHYecKoMy (DOHAY APYTUX S3BIKOB IS
BEIpOKCHUS HOBBIX MOHATHH, HanmpHewmnen mudde-
pPEHIMAIMH YK€ HMCIOLIMXCS M 0003HAYCHUS] HEU3-
BECTHBIX paHee npeameToy [1, c. 150, 151].

3auMCTBOBaHHE CJIOB M3 HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
UTPaeT BaXKHYIO poib B 00pa3oBaHUs (PaHIy3CKHX
aproTH3MOB U PYCCKHX KapPTOHU3MOB.

DKCHaHCHsl aHTJIMHACKOIO SI3bIKa B COLMAJIBLHOM,
KyJIbTYpHOH, NeOBOW cdepax OOIIeHHS B MHpPE, a
TaKke €ro poJib W 3HAUYCHHE MOBIMSIM HA PAaCHpo-
CTpaHEHHE aHTJIHMIU3MOB KakK BO ()pPaHIy3CKOM, TaK U
B PYCCKOM S3bIKaX. DTO OTPa3wJIoch W Ha 00pa3oBa-
HUH (PaHIy3CKHX aproTH3MOB U PYCCKHUX JKaprOHM3-
MoB. Utak, npuBeeM HEKOTOpBIE IPUMEPHI (paHIry3-
CKHUX aprOTU3MOB!

o des airbags (OykB.: )KeHCKas Tpynp) < airbags
(anrn.) (Oyks.: moaymku 6€30MacHOCTH);

e un boy (OykB.: MANBYHK, FOHOIIA) < boy (aHTII.)
(OyKB.: MaJTbUUK, FOHOIIIA);

e un brother (OykB.: apyr, mpusatens) < brother
(anrn.) (6yks.: Opar);

e un cash (0yxs.: nenpru) < cash (anri.) (OykB.:
HAJIMYHBIC JICHBTH);

® cool (OyKB.: KJIEBBIH, KIACCHBINA, CIIOKOIHBII)
< cool (anri.) (OyKB.: KJIaCCHBIH);

o fifty-fifty (OykB.: HanoOJNOBHHY, momnoiam) < fifty-
fifty (anrm.) (OykB.: HAOJIOBUHY, IOTIONAM);

e un phone (OykB.: TenedoH) < phone (aHri.)
(OykB.: TenedhoH).

PaccMmoTpeHHBIe  (paHIy3cKHe aproTH3MEBI HE
npeTepreNny U3MEHEeHnil Ha MOp(EMHOM YpOBHE, MX
opdorpadus Takke ocramach HEM3MEHHOU B Pe3yIib-
Tare 3auMcTBOBaHus. Hampumep:

«J ai compris qu’elle était cool

Et qu’on pouvait braver ses normesy» (Grand
Corps Malade, «Rencontres», 2009).

«51 moHs, 9YTO OHA KAaAccHasn

U 9T0 MOXXHO HTHOPUPOBATH €€ IPABUIIAY (nepe-
600 /1.C. Becnanogoti).

B pmaHHOM mpuMepe WCIONB3YeTCsS aproTH3M
«cooly — xmaccHbIl, kieBbIid. Mcnonap3oBaHue apro-
TU3Ma MOXXHO OOBSICHUTH CICAYIOUINM (HaKTOPOM:
¢dpaniysckuit ucnoaautens Grand Corps Malade pa-
0oTaeT B JKaHpPE PAM-KOMIIO3UIUHA, CIICAOBATEIHHO,
MOXHO OTMETHUTb, YTO OCHOBHOW ayJUTOpUEH NAHHO-
TO UCTIOTHUTEIIS SIBIISICTCSI MOJIOJICKb, KOTOPasi B CBOIO
ouepenb MOJBEpPraeTcsi OOJIbIIEMY BIMSHUIO aMepH-
KaHCKOW KyJbTYphlL. Takxke NaHHBIH aprOoTHU3M BBITIOJ-
HSET KPUITONATHYECKYIO (DYHKIHIO.

HeobxonumMo 00OpaTHUTh BHHMaHHE Ha OOJBIIOE
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHUWA M3 AHIJIMUCKOTO S3bIKa
CpeIH PYCCKHUX KaproHU3MOB. Tak, HarpuMep:

o adenm (OyKB.: IMKarep-HOBUYOK) < adept (aHTIL.)
(OyKB.: 3HATOK; IKCIIEPT);

o Oeiicux (OyKB.: yMHBIN CTYJIEHT) < basic (aHr.)
(OyKB.: OCHOBHOM; CaMBI{i CYIIICCTBCHHBIHN;, HAYaIbHBIN;
BEyIIUH);

® Ooii-¢peno (OyKB.. ApYT, cOXHTENb) < boy
friend (anrn.) (OykB.: Gnu3kuit qpyr);

e 056u (OykB.: mojpyra, IOOMMas JEBYIIKA)
< baby (anrn.) (OykB.: AEBYIIKAa WA MOJOIAs YKCH-
IIMHA);

e 2pun (OykB.: momnap) < green (aHri.) (OykB.:
3eJICHBIN);

o saquix (OyKB.: OMNIUS «MHE HPABUTCS» B COIIH-
anpHBIX cerax) < like (amrm.) (OykB.: HpaBHTHCH,
MPEIOYNUTaTh, JTIOOUTH);
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Becnanosa /[.C.

AHanus ¢ppaHyy3cKux ap2omu3smoe
U pYCCKUX Xap20HU3MOS...

o meccedoic (OYKB.: TIOCITAHUE, COOOIICHNE) < mes-
sage (anri.) (OykB.: cooOIIeHNe, THUCHMO).

PaccmoTpuM HekoTOphie TPHUMEPH (PYHKIIUOHU-
POBaHUS TAaHHBIX KAPTOHH3MOB.

«bvina y mena xax-mo degeouka — monodas, xo-
pouwias, modenvka. Alic-aiic 6306u («1robumas degyui-
xka» — [1.b.) maxaa!» (Kusuap Ne 43 «39-netHuit ne-
BeIl HIIET XeHy, moxoxyto Ha Cobuak» JI. [Tanyenko,
26 okTsa0ps — 1 HostOps 2011).

ABTOp HCHOJIB3YET KaproHU3M «020u», 3aUMCT-
BOBaHHBIM M3 aHTJIMHCKOIrO S3bIKa, KOTOPBIN MpUAAET
BBICKA3bIBAHHUIO OOJIBIIYIO 3KCIIPECCHIO, & TaKXkKe Je-
JIAeT €T0 HEMOHATHBIM ISl HETIOCBAIICHHBIX JIIOICH.

«H oadwce, necmomps Ha omcmanocms u Heepa-
MOMHOCMb, CMO2NU NPOYECMb «BHYMPEHHUL Mec-
ceoxc («nocnanue» — [I.B.)» onepayuu «Bcnviuka
APOCUY, KOMOPLIL 36YUUM OUeHb NPOCMO: «He 0all
boe, CILIIA obnapysicam 6 eauteti cmpane ceou unme-
pecery  (Komcomornnbckast mpaBma. Ilowemy Poccus
orsath He Amepuka? J{. Cremmn, 08.11.2011).

AHanu3 aBTOPCKOW KapTOTEKH IMOKa3bIBaeT, YTO
OOJNBIIMHCTBO (PAHITY3CKHX apTOTH3MOB H PYCCKHX
JKaprOHU3MOB IPETEPICBAIOT M3MCHEHUS B IIPOIECCE
3aUMCTBOBaHHMSI.

Cpenn (paHIy3CKHX aproTu3MoB, 00pa30BaHHBIX
ITyTEM 3aUMCTBOBAHUS M3 aHTJIMHCKOTO SI3BIKA, 9acTO
BCTPEYAIOTCS] M3MEHEHUSI Ha Pa3IMYHbIX YPOBHAX:

1. CeMmaHTHYECKUU (U3MeHeHUe ceManmuyecKo-
20 3HAUeHUsl 8 npoyecce 3auMcmeosanus cioea). Ha-
npumep:

e clean (OykB.: Tpe3BbIii) < clean (anri.) (OykB.:
YUCTHIHN, ONPSITHBIN);

o un Elisabeth (Oyks.: anrmuiickuii s361K) < Eli-
sabeth (auri.) (0yks.: Enuzasera);

e un flash (OykB.: MTHOBCHHOE YIOBOJBCTBHE)
< flash (anrm.) (OyKkB.: BCIIBIIIKA; SPKUI CBET, MTHO-
BEHHE).

2. Mopdemublii (uzmenenue mopghem 6 cioge 6
npoyecce 3aumcmeosanusi). Hapumep:

o bisnesser (OyKB.: 3aHUMATbCS HE3aKOHHOW TOP-
roeieit) < business (auri.) (OykB.: 3aHsTHE, OH3HEC)
(mpucoenuHenue (paHiry3ckoro adpurca: OKOHIAHUSL
K 3aHMCTBOBAaHHOMY CIJIOBY);

o checker (OyKB.: IpOBEPsATh, CBEPATH) < to check
(anrm.) (OyKB.: IPOBEPSATH, CBEPATH) (MIPUCOCTUHEHUE
¢paniy3ckoro adukca: OKOHYaHUS K 3aHMCTBOBaH-
HOMY CJIOBY);

o Jooker (OykB.: cMoTpeTh) < to look (aHTd.) (OyKB.:
CMOTpPETh, TIANETH) (TMPHCOCIUHEHHE (PPaHITy3CKOTO
a(ukca: OKOHUAHHS K 3aMMCTBOBAaHHOMY CJIOBY).

3. Opdorpaduueckuii (usmenenue Hanucanus
cnoga). Hammpumep:

e des chouzes (OykB.: o0yBb) < shoes (aHru.)
(6ykB.: 00yBB);

e un négro (OykB.: Herp) < negro (aHri.) (OyKB.:
HETp);

o un show-biz (Oyks.: moy-6uzHec) < show busi-
ness (aHrin.) (OykB.: IMIOy-OW3HEC; HHAYCTPHS pa3Bic-
YEHUH).

B pycckom s3bIKe KaprOHHU3MEI, 00pa30BaHHEIC
MyTeM 3aUMCTBOBAHMS M3 aHIJIMICKOTO s3bIKa, Hpe-
TEePICBAIOT WM3MCHCHHS Ha CICIYIOIIHX YPOBHIX
SI3BIKA:

1. Opdorpaduueckuii. Hanpumep:

o nuna (OykB.: genoBek) < people (anrm.) (Oyks.:
Hapos, Hanus) (yrnporieHue opdorpadun);

e pym (OykB.: koMHaTa) < room (aHri.) (OyKB.:
koMHata) (ynpouienue opdorpaduu);

e cnux (OykB.: pasroBop) < to speak (aHrum.)
(OykB.: pasroBapuBaTth) (ympoiueHue opporpadun).

2. ®onernueckuii. Hampumep:

e auzel (OykB.: r1a3a) < eyes (aHri.) (OykB.: ria-
3a) (M3MEHCHUE TIPOU3HOIIICHIS CI0BA);

® Ociiba (OykB.: moapyra, JroOuMmas IEBYIIKa)
< baby (anrmi.) (OykB.: JeBYIIKa WA MOJOHAs XKCH-
mUHA) (M3MEHEHUE OKOHYAHHS);

e gan (OykB.: pyOsb) < one (anri.) (OykB.: OJIUH)
(M3MEHEHHE MIPON3HOLICHHUS CIIOBA).

3. Mopdemnsrii. Hampumep:

e 026uc (OykB.: pebeHoK) < baby (anrm.) (Oyks.:
pebenok) (mo6aByieHre OYKBBI B OKOHYAHUH);

o xucosamocs (OykB.: menoBaThes) < kiss (aHra.)
(ObykB.: momenyi) (moGaBineHue pycckux adPuKCOoB:
cydukca, okoHUaHUSA U MOCTHUKCA K 3aMMCTBOBAH-
HOMY CJIOBY);

o oxowumbcsi (OykB.: OBICTPO TONYYHTH MPH-
ObLIb, HE BCErJa 3aKOHHBIM myTeMm) < cash (aHri.)
(OyKB.: HaNMWYHBIC NEHBIH) (T0OABICHUE PYCCKUX ad-
(PUKCOB: MPHUCTaBKH, OKOHYAHUS U MOCT(YUKCA K 3aUM-
CTBOBAaHHOMY CJIOBY).

4. Mopodemuo-mopdomorudeckuii. Hampumep:

e satiha (Oyks.: xena) < wife (anrm.) (Oyks.:
KeHa; Cymnpyra) (no0aBieHHE OKOHYAHHS >XEHCKOTO
po/a eAMHCTBEHHOTO YHCIIA);

e cepna (OykB.: neBymika) < girl (anri.) (Oyks.:
JIeByIIKa) (noOaBiieHHE OKOHYAHUS JKEHCKOTo poja
€TMHCTBEHHOTO YKCIIa);

o ¢heiiza (Oyks.: mino; ¢pmsuoHoMus) < face (aHTd.)
(OykB.: nmumoO) (M3MEHEHWE TPOU3HOIICHUS cloBa +
n3MeHeHHe Ha MOp(eMHO-MOP(OIOTHIECKOM YPOBHE:
nmo0aBiieHHE OKOHYAHUS XKCHCKOTO POJa CIMHCTBCH-
HOTO YHCJIA).

Kaxk moka3zan marepuan kapToTeku, cpenu GppaH-
I[y3CKUX aprOTH3MOB M PYCCKHUX >KaprOHHU3MOB, 00pa-
30BaHHBIX IyTEM 3aMMCTBOBAHUS JICKCHICCKHUX CHIH-
HHUII U3 JAPYTUX S3bIKOB, IPEOOIaaal0T 3aMMCTBOBAHUS
U3 QHIJIMHACKOTO SI3BIKA. AHTIHUIIM3MBI TPHBICKAIOT
BHUMaHHE MOJIOJIOTO ITOKOJICHHSA, KOTOpPOE H3ydaeT
AHIIIMACKHUHN SI3BIK U BJIAJICET HEKOTOPHIM CIIOBAPHBIM
3aracoM JIaHHOTO SI3bIKa U KYJIBTYPHBIMH 3HaHHUSIMH.
Takke 3aMMCTBOBaHHS W3 AHTJIHMICKOTO sI3BIKa BCE
eIlle OCTAIOTCS HEMOHATHBIMH ISl ONpE/CICHHOM Ka-
Teropuu ozeil, kak Bo ®panuun, Tak u B Poccun,
B OCHOBHOM, JIOJICH MOXHIIOTO BO3pacta. IToT (akT
MO3BOJISIET OOBSICHUTH LIMPOKOE HCIIOJIb30BAHHE aHT-
JUIU3MOB TIpH 00pa30BaHUM (PPAHIY3CKUX aprOTHU3-
MOB H PYCCKHX >aprOHH3MOB, OIHOW W3 (YHKIHN
KOTOPBIX SABJSIETCS KPUIITOJIATNICCKAS.
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3eneHble cTpaHUUbI

B pesysbrate nepexona U3 OJHOTO S3bIKa B JPY-
rOM JIEKCUYECKUE EANHUIIBI IPETEPIECBAIOT U3MEHEHUS
Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSX si3bIKa. Tak, BO (paHIy3ckoMm
A3BIKE, CPE/IU aprOTH3MOB Han00JIee YacTO BCTPEUAOTCS
HU3MCHEHHS Ha CEMaHTHYECKOM, MOppeMHOM U opdo-
rpahIeCKOM YPOBHSIX, CPEIU PYCCKUX KaprOHH3MOB —
Ha opdorpaduieckoM, HoHETHIECKOM, MOPPEMHOM U
MophemHo-MopdonornueckoM ypoBHsx. Heooxoaumo

TAKXKXC OTMECTUTH, YTO Yall€ BCECro 3aMMCTBOBAHHBIC M3
aHTJIMHACKOTO SI3BIKA JISKCUYICCKIE CAWHULIBI COXPAHAIOT
CBOC INIEPBOHAYAJIBHOC JICKCHYCCKOC 3HAUYCHHUCE.
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